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milk in proper proportions, and drinking the puckery and highly colored 
compound under the belief that it was a substitute for cocoa or ' chocolate,' 
as the users of the beverage called it. 

" As memory runs back to those old days, not a few Maine families had 
a regular day for digging this ' chocolate ' every autumn, a day when nearly 
the entire family went forth to the mucky and moist lands adjacent to 
sluggish streams and pulled up and cleansed the bloodroot rootstalks and 
carried the vegetable trophies home to be used as wanted. 

" As for the drink itself, the taste was not unpleasant. It was made as 
thick as porridge with the starch taken from the ruddy roots, and the color 
of the compound was a decided pink, in spite of the addition of milk. 
The taste was decidedly astringent, not so pronounced as a strong decoc- 
tion of hemlock bark, of course, though the general effect was obviously 
hemlocky. 

" One wonders if anybody drinks bloodroot ' chocolate ' in these days, 
and if so, whether or not the habit is gaining. So far as known, no ill 
effects followed overdoses of the drink, and the chances are that the pre- 
paration was nourishing to a certain extent, on account of the starch held 
in the dry roots. There is plenty of bloodroot growing in all parts of 
Maine to-day. At the season when the plants are in blossom they present 
a very pretty picture with the dainty and cleanly stars gemming the dull 
expanse of meadowland. In fact, the newer generation of florists are 
advertising bloodroot as a plant to be used in the flower-garden. Peter 
Henderson and one or two other reliable florists enlarge upon the merits 
of bloodroot for fall planting and make it a feature. 

" But how about bloodroot ' chocolate ? ' Who is there that has tasted 
the drink ? In what parts of Maine is the custom most widely in vogue ? 
Is the habit gaining or otherwise ? Who among the curious readers of 
this paper can give the desired information ? " 

Variety in Spelling. — The " Boston Globe " of July 29, 1906, i\as 
the following item, which is of interest as showing the great variety in the 
spelling of some of our place-names, especially by foreigners : — 

" Cochituate spelled 163 Different Ways. Exactly 163 different spellings 
of Cochituate have come into the post-office of that name, and have been 
collected by the regular carrier, Warren Valentine, within the past three 
years. Most of them are phonetic, and were written by foreigners. One, 
however, ' Cotitchuate or Wailing,' was sent from South Framingham, 
which is only five miles away. The list follows : Cughituate, Cohhituate, 
Cochitouet, Coututuate stashon, Cochihishe, Chachituate, Cocutucuate sta- 
shion, Cocht, Cochutuate, Co-Chiuhituate, Cocuicuite, Chokituate, Coche- 
touate, Cachuaiscite, Cochetouate, Chuotuate, Chuotuatic, Costituate, Cot- 
chituat, Cochiculuate, Couhateuate, Coghituate, Cochetercere, Koutsitouate, 
Cohucate, Cochaituate, Cochitucate, Choituate, Co Sciaute, Co Chicuate, Co- 
caochea, Cotichuato, Cochetuate, Cachicuate, Cachicuate, Cochilucite, Cou- 
tiatou, Cocicuate, Cocheiaute, Coctuata, Chochuitate, Codtuate, Cochiceate, 
Cochithate, Cocictuate, Sochituate, Cocitchate, Couihiate, Cochiatuate, Co- 
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citute, Cochitueets, Cuochituate, Cochietuate, Cochitwater, Cochute, Cochi- 
tuah, Colicherate, Chochitute, Chochituate, Chocluate, Chochicuate, Cho- 
chictuate, Choticuate, Choucituate, Cochusade, Cochuterat, Cochituats, 
Cochicuate, Cochituale, Cockiuate, Cockuate, Cochitsh, Cochitute, Cochu- 
nate, Cochituch, Cochietuate, Cochitchuate, Cochittuate, Cochutiate, 
Cochichutie, Cochowate, Cocheseate, Cockituati, Cochiuate, Cocituate, Co- 
chituate, Cochitawitt, Coashtuate, Cocuatuate, Cochiyuate, Cochhituate, 
Crochituate, Codrituate, Cosituate, Cohituate, Chatiate, Coblituate, Cot- 
cituet, Cochiheorte, Cotichuhwait, Cochhittiak, Gochituate, Cohatuate, 
Chitchwate, Cochiatute, Kerchiweight, Cartrituate, Cotchichuate, Sciotchi- 
tuate, Cochotaute, Katichuate, Cocketriute, Cochicutate, Coucichuate, 
Cochiuchate, Whituate, Colchister, Kocituate, Cochetube, Cochtioute, Col- 
chitwate, Chuchetts, Cauchauate, Cachituate, Cachitua, Cachitwate, Car- 
lituate, Cashituate, Chohictate, Cotchiett, Cotichoate, Cotitchuate or Wailing, 
Cotrito, Coticuate, Cotichawait, Cotichuate, Corchituate, Corchuote, Cotit- 
cuate, Cochatiuate, Ccituate, Coachituete, Coahicuate, Cochicuarte, Cochi- 
watefi, Cocohitcuate, Cochicuarte, Cochiwate, Cocohituate, Cochityate, 
Cochittiap, Cuohituate, Coutitute, Couchituate, Cochatuate, Cochuetts, Co- 
chitciate, Ketchewit, Chosituate, Ctchituate, Cutichie, Cochituatiu, Coctu- 
tuate." 

Some of our other names of Indian origin are also spelled in a great: 
variety of ways. 

Barge. — The following letter appeared in the " Boston Herald," Octo- 
ber 29, 1906 : — 

" Barge — A Boston Word. — To the Editor of the Herald : Two or three 
requests have been made for the origin of the common word ' barge.' I 
feel confident I can give the correct explanation. I believe it is a Boston 
word. 

"When I was a boy, 1850 on, or perhaps a little before, there appeared 
in Boston a gay wonder. The old stagers, like Dr. Green and Edward 
Everett Hale, will recall it, and the elder ' Bostonians.' It was called 
' Cleopatra's Barge,' a long boat-like vehicle, I think on wheels in the sum- 
mer and runners in the winter, for excursions and for sleighrides. It was 
painted to suit the name, and when full of gay youth, it presented a bril- 
liant appearance. My impression is that it was owned by the Omnibus 
Company. 

" I do not suppose there was any one — certainly not many — in Boston 
at that time who did not know of ' the Barge ' — ' Cleopatra's Barge.' 

"My impression is that the summer hotels, the seaside, and the country 

hotels, caught up the name, and gave it at first to their vehicles which had 

rows of side seats, and in other ways emulated the brilliant original. Erom 

those ' barges,' I suppose the name came to be applied to anything in the 

shape of an excursion or picnic wagon, or any old beach wagon. 

" Will C. Wood. 
" 6 Pinckney Street, Boston, Oct. 24, 1906." 



